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PÍNDAR-TEÒCRIT
MANUSCKIT DE LA BIBLIOTECA DE CATALUNYA «

1

EL CÒDEX

Pere Anton d'Aragó (1611-1690) és un bell exemple de magnat bibliòfil,
que edità amb magnificència un llibre escrit seu de Geometria militar (2) i que
en 1673 regalà al monestir de Poblet la seva fornida i valiosa biblioteca (3).

Els llibres que foren de Pere d'Aragó fan de bon eoneixer: estan, relligats
amb vedell verm,ell i porten daurats a les cobertes el nom i les armes del pos-
sessor. L'any 1732 un anònim catalogà els que n'hi havia a Poblet — on,
segons diu el P. Villanueva (4) eren conservats en llibreries de banús — i
ara el catàleg existeix a la Biblioteca Provincial de Tarragona (5). L'autor
del catàleg desconeixia la llengua grega, segons la brevetat amb que inven-
taria els manuscrits grecs de la Biblioteca:

Manuscrito en griego (manuscrito) — 1. G... 1.

Manuscrito en griego (id.) — 1- G... 10.

(1) Motiu de triar aquest modest, tema bibliogràfic, i no cap altre, per la Miscel-
lània Prat de la Riba n'és el record de la jòia amb que el Preside nt tot i atrafegat per la
convocatòria de la quarta .Assemblea m'assabentava que un manuscrit grec era entrat
a la Biblioteca.

(2) Geometría militar en la que se comprenden las matemáticas de la fortificación
regular y irregular y las tablas polimétricas proporcionales para dar medida a cualquier
plaza. Compuesta por D. Pedro Antonio Ramón Folch de Cardona, olim de Aragón,
Duque de Segorbe y de Cardona... En Nápoles, en la Real Imprenta de Egidio Longo,MDCLXXI. Bell volum in. 4.°, de prop de 400 p. amb un gravat al < ocre ocupantto* un foli, retrat eqüestre de l'autor (mclt semblant al del Comte-duc per Velàzquez).N'hi ha un exemplar a la Biblioteca "Universitària de Barcelona.

(3) Villanueva, Viaje literario, vol. XX, p. 148.
(4) Op. cit. p. 149.
(ò) Es un gran in-foli de 140 folis que conté la llista d'obres triplicada: alfabetitzada

per titols dels llibres, per noms i per cognoms dels autors. Mn. Jaume Bofarull, p epera
una edició bibliogràfica del catàleg; pel que ja en té fet, al manuscrit Píndar-Teòcrit li
correspon el número 2059 dels volums i el 1455 de les obres.
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Aquests dos manuscrits grecs són els que el P. Villanueva l'any 1804 vegé,
i anota sumàriament:

Las obras de Píndaro en griego con comentarios en el mismo idioma =

La Liturgia de San Juan Crisóstomo, toda en griego.
Passant els anys, el primer d'aquests manuscrits es trobava a la Biblio-

teca de Can Carferas (la Virreina), on en 1888 M. Charles Graux en prenia
una nota, ràpida, aciençada i precisa (1), i el dia sis de novembre de 1915

entrà a la Biblioteca de Catalunya, on està signat ms. 399.

El manuscrit en qüestió té les següents característiques: 210 x 170 mm.

Paper de cotó molt llustrós. Lletra del segle xiv è
. Cantells daurats. Relliga-

dura descrita. En el llom amb lletres daurades encara llegim clarament, tot

i estar raspat: LIBRO//A..T..O. (pels vestigis no sembla que hagués dit ANTI-

GUO). Es un volum factici, compost de dues parts, escrites de mans i amb

tintes diferents (15 + 10 = 25 plecs de 8 folis). En el foli 1 hi ha, com en altres

manuscrits de Poblet, entre les mayúscules B. R. (= Biblioteca reial) les

armes dites de Catalunya. La primera guarda conserva les signatures: EST.

1 G N.° 1 (annul·lada, la que dóna l'inventari de 1732) i EST. 2 G. 1. la darrera

que tingué en el monestir.

Segons el meu il·lustre amic, el bibliòfil N'Eduard Toda, la tramesa de

la biblioteca de Pere d'Aragó a Poblet fou en tres tongades: una primera,
en 1673, de 3.600 volums; una segona, encara en vida de Pere, de 480, i

una tercera, ja per la seva vídua, de 240; em diu també el senyor Toda

possessor avui en el seu castell d'Escornalbou de 32 volums, los que foren

de Pere d'Aragó, que la forma de la doble signatura del recto Píndar-Teòcrit

correspon als volums de la segona tramesa.

Les armes de les cobertes són de les que usava Pere Anton d'Aragó, com

descendent d'Enric, fill de Ferran el d'Antequera, duc de Segorb (2). A aquesta
branca de la Casa d'Aragó pertanyeren els ducats de Segorb i de Cardona

(1) Noticies somniaires des manuscrits grecs d'JEspagm et de Portugal, par Charles

Graux, mises en ordre et complétées par Albert Martin, Paris, Leroux, 1892, pàg. 7.

(2) La història familiar i política de Pere Anton d'Aragó, vegeu-la en F. Fernández
de Bethencourt, Historia genealógica y heráldica de la monarquía española, vol. IX.

.Madrid, 1912, p. 108-124. Són interessants també, perla casa de Cardona: B. J. Llobet,
Genealogía de la nobilísima casa de Cardona. Barcelona, Lacavalleria, 1665, i la Consul-

tación en derecho sobre la sucesión del ducado de Cardona, marquesado de Vilamur y demás

estados unidos y adyacentes, Barcelona, Figueró, 1711, amb l'arbre que l'acompanya.
(Exemplar a la Biblioteca de Catalunya).
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fins l'any 1608, que per mort de Joana d'Aragó Folch de Cardona, quarta

duquessa de Segorb, cinquena duquessa de Cardona, vídua de Diego IV Fer-

nandez de Còrdova, tercer marquès de Comares, novè alcaide de los Donceles

(f 1601), passà a la casa de Fernández de Còrdova (I). El primer duc d'aquesta
branca fou el net de Joana i Diego nomenat Enric Ramon d'Aragó Folch de

Cardona Fernández de Còrdova (morí en 1640), de qui eren fills l'hereu Lluís

Ramon Folch de Cardona d'Aragó i de Còrdova, i Pere Anton d'Aragó i de

Còrdova. Per mort de Lluís Ramon i de l'únich fill mascle que el sobrevisqué
uns quants dies (març 1670) es disputaren l'herència, usant tots dos els títols,
Pere Anton i la filla de Lluís Ramon, Catarina Antonia d'Aragó, que fou ca-

sada amb Joan Francisco de la Cerda, vuitè duc de Medinaceli i d'Alcalà (2).
La filla d'aquest matrimoni, Anna Catarina, nada en 1663, va esposar-la,
l'anjr 1680, el seu oncle-avi Pere Anton, amb intent d'acabar el cisma familiar.

No tingueren successió. Pere Anton, el darrer baró de la casa, morí en 1690,
i la seva esposa i hereva vuit anys després (3).

Aquesta digressió geneològica ens porta a determinar la data de relliga-
dura del manuscrit. Pere Anton, tan bon punt usà els títols de duc de Segorb
i de Cardona, comte d'Empúries i de Pracles, marquès de Pallars, vescomte

de Vilamur, etc. mudà el seu cognom i en tots els documents s'anomenava

«Folch de Cardona olim d'Aragó», és a dir, que donà la preferència al llinatge
Cardona damunt tots els. altres. Així, doncs, dient el nom de les cobertes

«Don Pedro de Aragón» i no havent-hi en l'escut d'armes — Aragó modern,

partit de Castella tallat de Lleó — el senyal de Cardona, crec que el manuscrit

no fou relligat després de març de 1670.

El manuscrit Píndar-Teòcrit, d'innegable origen italià, devia ésser adquirit,
com tant d'altres de Pere Anton, sinó tots, quan el bibliòfil, diplomàtic i

guerrer era virrei de Nàpols, que ho fou de 1666 a 1671, on tant s'esforçava
d'honrar la memòria del Magnànim i d'imitar-lo (4).

(1) Bethencourt , vol. III. p. 400.

(2) Bethencourt , vol. IX, p. 7.

(3) Bethencourt , vol. V, p. 287.

(4) Domenico Antonio Parrino, Teatro eroico e politico de'governi de'vicerè del

regno di Napoli, 2. a ed. Nàpols 1730, vol. III, p. 195-291 (exemplar a la Biblioteca de

Catalunya).
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II

ELS TEXTOS

A. PÍNDAR

La part pindàrica del manuscrit conté els 15 primers plecs del volum

actual, numerats antigament a'-ie i ara en llapiç cada foli. Per manca del

foli exterior final del plec f', <fiie seria el 24, el total de folis és 119 en comptes
de 120. Aquesta mutilació és anterior a la relligadura del volum.

El text, ben acompanyat d'escolis, però amb glosses interlinials molt

escasses, està repartit en aquesta forma:

Olímpica I, foli 1.

Olímpica II, foli 16. T Per mor del foli perdut manquen els versos 63-76

èaXot... rópsSpov (1).
Olímpica III, foli 27.v

Olímpica IV, foli 34.

Olímpica V, foli 37.

Olímpica VI, foli 41. Manquen dels versos 68-69 les paraules: Ttatpí //

sopiáv te xuo-fl 7tXsiaróp.6poTov.
Olímpica VII, fob" 56. T

Olímpica VIII, fob 70. v

Olímpica IX, foli 80.

Olímpica X, foli 92.

Olímpica XI, foli 102.

Olímpica XII, foli 104.

Olímpica XIII, foli 106. v

Olímpica XIV, foli 119.

No en conté res més que la primera estrofa (versos 1-11), i en els escolis

d'aquesta s'acaba amb el plec ts' la primera part del manuscrit.

El nostre text de Pindar no representa cap font nova. Conté les formes

comunes a tots els mss. que els moderns crítics rebutgen: Kápnpov VII, 73;

(1) La numeració dels versos refereix a l'edició de Otto Schroeder, Pindari Car-
mina a Leipzig, Teubner, 1900.
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p.oípav VII, 76; xe IX, 32; tóaxe X, 86; ilávaxov X, 105; xwv èrctCe^opíwv XI, 15;
àévlXoiat XIII, 15; ITxotoSwptp XIII, 41; à7t'èxeívoo XIII, 76; a.'kXà XIII, 114, etc.

Les variants propies no són cap encert, simples errades de còpia: VII 89,

àotSíaç contra àotSíav: VIII 32, xeó£etv contra xsuçat; VIII 53, àvilpwTcívoiç contra

àv8pw7rotç: VIII, 76, cpuXXcfp óvwv contra tpoXXotpopwv: VIII: 77, xai xoi con-

tra xai xt; X 26, Iloaeiowvtov contra IloaetSáviov; X 55, aatpéç contra aatpavéç; X

95, syoóat contra xpéxovu; XII 18, Ilogwvt contra IloOwvoç XIII, 60 oi Aavaoí

contra Aavaoí. E11 les variants diacrítiques senyalades per Schroeder (1), i

en d'altres, tendeix a la recensió dita ambrosiana: I 60, àO-avàxwv; I 109,
omet xev; III 12, SXe'pápwv; IV 17 omet xai; IV 20, S'evxeat; VI 6, Xopaxooaoàv:
VI 34, Xíye; VII, 12, ev evxeotv: VII 94, pvoípop; X 35, èrcetwv oaoiXsóç etc.

Devegades, però,- se n'aparta, en favor de la vaticana: II, 10, atwv x'; III 42,

atSotéaxaxov; VI 100 itéXovxat; XIII 7, ÓKÓxpoKoç; XIII 106, sx'ó'ppóï; etc.

Això ja ens fa pensar que el nostre manuscrit deriva dels interpol-lats pe's
bizantins, i confirmant-ho veiem que dóna d'acord amb ells les variants:

IV 8, Séxso; V 9, eX8wv; VI 18, vov Tcápeoxt; VI 30, toSóaxpoyov; VI 42,
'EXeo8ò) aop,7tapéaxaasv re; VII 33, axeXXe; VII 85, ¡3oiwxtot; VII 86, atp.va jxeXXáva

xe; VIII, 8 TrXïjpéovrat... eòaeSéwv §'... Xtxaí; VIII 26, JtavxoSaTtoïç Ò7roéaxaae; VIII

39, 3'xixtÇóp.evot... Ttvoàç; IX 54, èaaav; IX 58, xàv JtaíS'; IX 69. ota: IX 112,
aiávxeóv fe Satxi oox'OtXtáSa: X 8, àp.óv... xaxTjayove; X 9, ó xóxoç àvSpwv; X 20,

<pwx': X 25, pírj 'HpaxXéoç èxxiaaaxo: X 42, àvifjaaç: X 62, app.aatv; X 66, ry/.sv;
X 67, Sè xsXoç 5xo"ep.àç ipépe; X 70, üàp.oç 'geíoexo; X 72, axavxaç; X 104, ax';
XIII 30, oòx àvxe(3óXï]aev; XIII 35, 0eaaaXo5; XIII 69, àpfóv; XIII 79, S'wç;
XIII 83, ttXtjpoï Sè Dsmv; XIII 91, aòxíp ¡rópov; etc.

Mirant-ho de més prop encara, el Píndar de la Biblioteca de Catalunya
és evidentment moschopulià, entre d'altres, per aquestes variants: III 10,
veíoaovx' (contra viaaovx'èíc' dels triclinians); VI 19, 00 <p:Xóvetxoç èwv o'óx' wv Sóaepiç
xtç ayav (contra 00 Soaspíç xtç èwv o'óx'wv çtXóvetxoç dels triclinians); VI 23, r¡

xiyoç; VII 34, ypoaaïç (contra ypoaéatç dels triclinians); VIII 46, apa: IX 52,

ává.Ttwacv (contra àvx.jrwxtv dels triclinians); IX 56, xopwv' xe tpepxáxwv xe (concra

xopàv xe dels triclinians); XI 10, àvílet èoaeí ixparciSeaaiv; XIII 5, 40, IlooetSwvoç

(contra IloxetSàvoç de thomans i triclinians); XIII 15, ÓTiepsXO-oóai; etc.

Moschopulos, erudit bizantí del 1300, amb d'altres treballs feu una nova

(1) Pindàrica V. Zur Genealogie der Handschriften. Pliilòlogus 1897, p. 78.
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edició de Píndar, basant-se en apògrafs del manuscrit avui nomenat V ( = Bi-
blioteca Nacional de París, grec 2,403, derreries segle xm.è ), pertanyent a

la.recenció ambrosiana, una de les dues en que es divideix el text de Píndar (1).
Dintre de la família moschopuhana, doncs, al costat dels manuscrits Leiden

Q 38, Oxford Bodleià Barocc. 62, Vaticà 190, etc., ve a pendre lloc el Píndar
de la Biblioteca de Catalunya.

B. Teòcrit

La part teocritea del manuscrit conté els 10 darrers plecs del volum nu-

merats de mà antiga a'-t', tots ells de vuit folis, que marcats ara amb llapiç se-

guint els de la part pindàrica, corren del 120 al 199. Aquest, blanc en el recto,
conté algunes apuntacions sens interès en el verso.

El text —- pobre d'escolis, abundant de glosses i amb arguments — co-

men ça així:

Foli 120: primeres ratlles d' un ¡3íoç de Teòcrit.

Foli 121: recomença aquest (3íoç que inserta cap al seu acabament el

pseudoautoepitafi de Teòcrit i el que feu Artemidor ocupant fins al foli 123.T

@eóxptT0ç, ó ttòv ¡3 qoxoXixmv jiottjr^ç, luppaxoòaioç v¡v tò çévoç • jrpòç XtupiyíSou,
oóç aòtóç pipr (2) «Sçj.p.r/íS-ç • itoò 81] rò peaapiptov, rcóSa sXxscç»' svtoi 8è tòv

E[p.¡ju^íSr] èrróvogov sl'vat Xé "fooai.
L'índex dels Idil·lis que el nostre manuscrit conté i les variants amb les

quals es separa del text comú, per adherir-se adés a un manuscrit adés a un

altre dels ja coneguts, ara segueixen:
Idil·li I (3), foli 123A

Variants : 75, S'ao amb HSTr.; 82, tí vo TQU, v. PT QU; 83, xáaav.,

xpávav KAF P 2Tr.:102, ScSóy.íi KS 2V Tr.; 126, àyaxóv PTQUTr.

Idil·li II, foli 144. v

Variants : 51, 'ócsXoc KH Tr.; 61, èz Ouu.w V Tr. B (testimoni Iunt.); 65,

(1) De lïbris manu scriplis tracta Schroeder també en el primer dels Prolegomena
de la seva edició ja citada.

(2) Vers 21 de l'Idil·li VII, Thalysia: Stjxi^íoa, vi Sr¡ tg pea-apíptov vóòai; è'Xxetc;.
(3) En la numeració dels Idil·lis seguesc l'ordre tradicional; pel text que en dic

comú i per les sigles dels manuscrits, l'edició de U. von Wilamowitz- Moellendoff

Bucolici Graeci en la Scripiorum classicorum Bïbliotheca Oxoniensis.



i/r

LLUÍS NICOLAU D'OLWER 143

apíop.'s-jró AEV Ti\; 74, tàv KA Tr.; 101, ixpayéo BH 2V 2
; 109, xvuÇwvtat Tr. S.H

(-ta); 144, àícspép.^aro V.

Idil·li III, fol. 158.v

Variants : Títol SHT, 16, l'tpaçe AE.

Idil·li V, foli 163. T

Variants : 25, zi3' HSAE; 32, rf¡3' H 2 0; 55, Séxa xai H 2AET!Q, 57,

JtoXXàxiç KOH 2AE; 68, <L tpíXs KOAE; 77, S'sqav KH 2 OAE; 94, ¿piaáXiSsc MOHS;
102, Kivatòa KPQH 1 ; 109, àpai HS 2T; 116, omesa ?¡ OPTQi; 148, ¥¡ M^Q.

Idil·li IV, foli 173. Graux no dóna com existent en el manuscrit aquest
idil·li a causa potser d'estar copiat després del V.

Variants : Títol PS, 5, wóióç AE; 10, roorófts, S; 13, •{ PHS.

Idil·li VI, foli 178.

Variants : 22, rrofl·opwp.at HSQ; 24, <pspo: ~ozí O; 25, jtoHoptopiai HS 41,
I tlxoxíoivi . M 1 OB.

Idil·li VII, foli 183A

Variants : Títol PQS Tr.; 25, teu H Tr.; 74, àpupsiroXeïTo, OSQAE Tr.; 98,
tóparoç SA2Tr.; 122, u7toppsï OA2 ; 125, bnó OAE Tr.; 128, ysXàaaaç HO; 155,
àXwddoç M 1 H 2 AE.

Idil li VIII, foli 193.

Variants : 13, àXXà tí fl··yjasóp.eafla OH2 QAE Tr.; o xsv apïv àpxíov OH2 Q 2AE

Tr.; 24, xaXap.óç ■{- OAE Tr.

Aquesta llista de variants concordades ens permet algunes remarques

portant a la filiació del nostre text. En. els Idil·lis V, VI, VII i VIII la, màxima

concordancia del manuscrit de la Biblioteca de Catalunya és amb el manus-

crit O ( = Vaticanus 40, segle xin) i després d'aquest, amb molt poca dife-

rència, amb H (=Vaticanus 913, segle xin-xiv) i S (=Laurentianus 32, 16;

any 1281). Remarquem tot passant que mai no manca a la concordancia OH.

Malauradament, el text O comença en el vers 62 de l'Idil·li V, ço que no

ens permet d'estendre la comparació d'aquell amb el nostre als primers idil·lis-

No existint O, en els idil·lis I, II, III, IV la major concordància és amb HS.

En tots vuit Idil·lis el text més allunyat del nostre és el de K (=Ambro-
sianus 222, segle xin) i B (perdut, representat per les edicions romana i

florentina de 1516).
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La valor del nostre manuscrit, doncs, està en poder representar pels idil·lis
I-V 61 el text que O dona per V 62-VIII. Ja era una presumpció de germandat
el fet que ambdós manuscrits -— únics que ho fan — acabin amb l'Idil·li VIII.
No crec, però, que el nostre text sigui una còpia directa de 0, per la part de
text on coincideixen.

Per la part que manca en 0 donem les lliçons del nostre text, sempre que
els manuscrits en presenten diverses, remarcant per l'interès especial que això
pugui tenir els casos de variant pròpia i els de separació de H:

I. 3, TopwSsíç (variant pròpia) —13, qauoXofov (variant gràfica del comú
'fewXotpov)—50, zsòymaa—78, ipaoat—96, Xá.&p-r¡—118, hopipíSoç—125, Xúrs ptov.

II. 3, èp.òv [3apovc5vra— 95, sí d'àye —144, y.oox szezi (contra H: xo'úts tt).
III. 10, -rTjVwhs—28, [j.sò [rspapivGo (contra el comú: -v<o)— 32, jrpvjv

(variant gràfica de xpív)— 48, [raCoío—51, toaoiov.

IV. 46, Kup.ahJa (contra H: Kovaífi·a)— 48, S.ds — 49, izazá£o) — 56, àvàXt7toç
— 57, xopówvu— 60, 7-páv (pròpia).

V. 9, l'Sa — 25, xívaSóç to—32, r?j§'~— 33, ty¡vsí (contra 4: toorí)—49, ijtjjóíte.
En la part de text que també és donada pel manuscrit 0 només lii ha que

una sola forma pròpia del nostre, si tant nom mereix la gràfia xaíovtat del
comú xéovtai.

III

RESUM

Dos manuscrits o fragments de manuscrits grecs del segle xiv è contenint
l'un les X primeres Olímpiques de Píndar i part de la XI (text moschopulià)
i l'altre els VIII primers Idil·lis de Teòcrit (text del manuscrit 0), foren reu-

nits en un volum factici. Adquirit a Itàlia aquest volum per Pere Anton d'Aragó
(després abril 1666) i relligat (abans març 1670) en la forma característica de la
seva biblioteca, entrà amb tota aquesta a enriquir la de Poblet (1673 1690).
Allí estigué fins a la crema i saqueig del monestir (1835) passant després a

mans d'En Baldiri Carreras (l'any 1888 era a la Virreina) i el d,ia 6 de novem-
bre de 1915 entrà a la Biblioteca de Catalunya, on hi és signat ms . 399.

L. N icolau d 'Olwer.


